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HABYAHHS ITYBAIYHOI ITIPOMOBM: CTPYKTVYPHI,
CTUAICTUYHI TATPAMATUYHI OCOBAMBOCTI
AVTIIAOMATUYHOI ITIPOMOBU TA AUCTYBAHHS

(TeopeTUKO-METOAOAOTIYHUI ACMEKT)

Y cmammi sanpononobarno posmucau 1 nanpa-
yrobanna abmopa wodo busnanenna micysa ma poai
mucmeymba nybaiunozo Bucmyny 6 mobaenncbiil
nidzomobuyi Junaomamib, po3bumiy mobrenucbux
Habuuox 01206020 mobaenns nid wac 3006ymms a-
x060i ocbimu 6 cmydenmib Aunaromamuunoi axa-
demii Yrpainu npu M3C Yxpainu, ysbaenns npo
ONMUMIZAYTIO CNOAYUEHHA Memodib ma eremenmil
Kaacuunoi i neopumopuxu. Anarizyemvcs cneyu-
Gixa cysacnoi dunaromamuuroi npomobu, ii cmpyx-
mypri, cmuricmuuni ma zpamamuuni ocobaubocmi.

Katouwo6i caoba: zepmenebmuxa, 6i3yarvrui
KOHMAKM, KAACUMHA pumopura, mucmeymbo mob-
AEHHA, Heopumopuxa, npeambyra, pumopuurul
emoc, pumopuunuil 1020¢, pumopuuruii nagoc, cpe-
pu Komynixayii.

M eTOI0 CTaTTi BM3HAYEHO KOMIApaTUBHMIL
aHaAi3 0cO6AMBOCTEN MUCTEITBA AIAOBOTO
MOBAEHHS, 30KpeMa AMIAOMATMYHOI IPOMOBH,
11 CTPYKTYPHMX, CTUAICTMYHUX Ta TpaMaTUIHMUX
0COOAMBOCTEN, MOSKAMBOCTEN MOCAHAHHS €Ae-
MEHTIB Ta METOAIB KAQCUMYHOI 1 HEOPUTOPUKH B
MOBHI} MATOTOBIi AMIAOMATIiB y paMKax IIpoO-
rpamn “AiroBe MoBaeHHS” KadeApy iHO3EMHMX
moB Amnaomarmdnoi akapemii Vkpaium npm
M3C Vkpaiun.
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V mosHi miprorosii cayxadiB Aumaoma-
TUYHOI akapeMil YKpainu, mpariBHUKIB AMIIAO-
MaTM4HOT CAYKOM YKpaiHu HaBYaHHS MUCTe-
UTBY MyOGAIYHOTO BUCTYIY MOCIAAE OAHE 3 YiAb-
HuX Micnp. HaBiTe K110 MOAOAMM IpaLjiBHUKAM
3aKOPAOHHMX YCTAHOB i [[eHTPAaAbHOIO amapary
M3C panekO He 3aBXKAU AOBOAUTHCS POOUTH
IPOMOBM {HO3eMHOI0O MOBOIO a60 B3araii mpo-
MOBM, HOCTYNOBE, CUCTEMHE HAOYTTS HABUKIB
Iy6GAIYHOTO BUCTYNY AASL MOAOAIIOTO AMIIAOMA-
Ta € BKpall BaKAMBOIO CIPaBOIO, aAXke CTaplui
annaomat M3C Vkpaiunm, raasu micii, aeaera-
11iJ1, KepiBHMKYU 3aKOPAOHHNX YCTAHOB BUKOPUC-
TOBYIOTh iIHO3€MHY MOBY $IK HeOOXiAHMIT 3aci6 y
CBOTJ MOBCAKAEHHI po6oTi Ta mpodecinHol Ai-
SAABHOCTi, 30KpeMa B Ipoleci BeAeHHS Iepero-
BOpiB. MOBHa MmiATOTOBKA YKpaiHCBKMX AWMIIAO-
MaTiB, BOAOAIHHS MMCTenTBOM myOAidHOI mpo-
MOBM, BMiHHA He AMIIE BECTY CBITCbKY PO3MOBY,
a J BUCTyIaTH 3 MNMPOKOIO Koaa IpodecinHnux
IIMTaHb € CBOEPIAHOIO Bi3UTKOIO IpPeACTaBHMKA
Hamoi Aep>kKaBM, CBIAYEHHAM iHTEAEKTYaAbHOI
notyskHocTi BiTunsuanoro M3C. IlpeacraBas-
104y YRpaiHy 3a KOPAOHOM i Ipaniooyu B [jeH-
TpaAbHOMY amapati, yKpaiHCbKi AumaomaTu
BIACTOIOIOTh HaIliOHaABHI IHTepecu Aep>KaBy,
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BMKOPMUCTOBYIOUM iHTEAEKT i CAOBO fK OCHOBHI
3acobu, Tomy B npodeciiiHoMy crpsiMmyBaHHI Ai-
AABHOCTI YKpalHCBKMX AMIIAOMATIB MMCTEITBO
MOBA€HHS mociaae oco6auBe micte [4].

Venix ny6aivHoTOo BHCTYmy 6€3m0CEPEAHBO
3aA€XNUTh SK BiA ICUMXOAOTIYHOI MHIATOTOBKM
TOTO, XTO po6uTh mpomoBy [11], Tax i Bia 3Ha-
HHS HUMM CTPYKTYPHUX, CTMAICTMYHMX Ta rpa-
MaTHYHMX OCOOAMBOCTEN, KpUTEpPiiB, 3a AKUMMU
3a3Bu4ait HOPMYETHCA AMIAOMATHYHA NPOMO-
Ba, 4 TAKO3K OIL[iHIOIOETHCS MyOAIYHUIT BUCTYII.
Ockiapky opartop i ayautopis B mporeci komy-
HiKaIil B3a€eMOAIIOTh OAHE 3 OAHUM, 'OAOBHUM
Cy6’€EKTOM IPOIECY PUTOPUKM BBa3KAIOTh Opa-
Topa (BiA Aat. “orare” — roBOpuUTH), & AIOAEIL,
AO SIKMX CIHPSAMOBaHi JIOTO CAOBA, — AYAUTOPIEIO
(Bia aat. “audire” — uyrtn, cayxatn) [ 3, c. 240].

MucrenTBo my6AIYHOTO BUCTYNY HAAEIKUTD
Ao napuuu putopuku [18], aaske puropuka, opa-
TOPCbKE MUCTENTBO, AK (PirOAOTriYHA AMCIUIIAI-
Ha, BUBYA€ XyAOJKHIO MOBY, IpPO3aidHy i yCHY,
sIKa y CBO11 OCHOBI TiCHO TOB’sI3aHa 3 MTOETUKOIO
i cruaicturoro [1]. [Ipeamerom putopurm € mpo-
3aiuna, “3ab6apsaena”, T06TO “xyp03KHS” MOBa
ta npasuaa 1i 1o6yaosu [2]. Putopuka Bratouae
eAeMEeHTU MOETUKY, U0 BM3HAYAIOTh MOETUIHY
MOBY, €A€MEHTH I'paMaTUKI, IO OPi€EHTOBaHA Ha
BUBYEHHS “3BMYAHOT”, €CTETUYHO He 3abapBae-
HOI MOBM i repMEeHEBTMKY, CIPAMOBAHOI Ha PO-
3yminns Texcty [J, c. 240].

CyyacHi AOCAIASKEHHS NICUXOAOTIYHUX OCO-
OAMBOCTEN CHOPUIHATTS ayAUTOpi€o myOAidHOT
npomosu [17, p. 457], axi Ha 3aMOBAeHHS, 30Kpe-
ma M3C Depeparusnoi pecny6aiku Himequnnu,
npoBoAuANcsa daxiBIAMM B raAy3i KOTHITMBHOI
ICUXOAOTI], AOTiKM, HEOPUTOPUKHM, IICUXOAOTIT,
ICUXOAIHTBICTMRM, COIiOAIHIBiCTHMKM, 3A€6iAb-
1oro 36iraloThCs 3 pe3yAbTaTaMM AOCAIASKEHHS
6araTbOX HayKOBO-AOCAIAHMI[bKMX LEHTPIB 3
Aanol mpo6aematuky. OTpumMaHi BUCHOBKY IO-
AfTAIOTh Y HACTYIIHOMY: SKIJO YMOBHO BU3Ha-
9UTH IPOMOBY OpaToOpa AK OAVMHMINIO, IKA CKAA-
AAETBCA 13 CYKYHNHOCTI CKAAAOBMX | AOpiBHIOE
100%, BiACOTKOBe BM3HAYEHHS yBATU ayAUTOPIT
AO 3MiCTy HPOMOBM AOpIBHIOE Amine BiA Y% AO
7%; pewrra — Bia 93% A0 95 Yo — HareKUTH iHIIMM
CKAAAOBMM, sKi BM3HA4YaIOTh 3araAbHe oOpasHe
Ta KOHKPETHE OCOOUCTICHE CIIPUIHSATTS OPaTO-
pa ayauTopiero; ncuxodi3nyHi, eKCTpaBepTMUBHI
3pl6HOCTI OpaTopa; oro BMiHHS KepyBaTu ay-
AUTOpi€IO; Bi3yaAbHMII KOHTAKT 3 ayAUTOPI€Io;
TeMI, 9YiTKiCTh, AMHAMi3M, FTOAOCHICTbh MOBAEH-
Hs1; MiMika, mOcTaBa; a TakoK “moBa Tiaa” (body
language), To6T0 HeBepbaAbHI 3acO6M KOMYHI-
Kanjii, SIKi BRAIOYAIOTh JXKeCTH, IOCTAaBY TOLIO.

Okpemnit BiACOTOK yBarm ayAuTopii Ao
ny6aiuHOT mpomoBy mociaae i yBara A0 cTpyk-
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TYpPHOTO 0(POPMAEHHS IPOMOBH, IKE MAE BKAIO-
9aT¥ BCTYI, OCHOBHY YaCTMHY i 3aBepIIEHHS.
Oxkpim TOrO, ayAUTOPis BiA3HAYAE BAACHY BIIEB-
HEeHiCTh opaTopa, 3AaTHICTh BUIPOMIHIOBAHHSA
HMM YIEBHEHOCTi, OTO BAACHi MO3MUTUBHI BiA-
4yTTS BiA CBO€EI NIPOMOBY, MOSKAMBOCTI iX mepe-
Aadi aypuTopil.

CkrapoBi enremenTn cydacHO! my6AidHOT
IIPOMOBY, fKi XapaKTepu3yoTh “HEOPUTOPUKY”,
CHiBIAAAIOTh i3 KAAQCUMYHMM BMU3HAYEHHIM MUC-
TelTBa MOBAEHHS [7], M0 He 3a3HAAO CYTTEBUX
3MiH 3 4aciB cTapoAaBHiX I'pekiB, AKi BU3HAYaAK
TpU KaTeropii, mo XapakTepu3yioTh aKT MOBO-
TBOpEHHs, a came: putopudnui aroroc (Logos),
putopuunnit nacdoc (Pathos), puropnunmi
atoc (Ethos)[18]. Putopuanmit roroc, B aHTHY-
HiJf AYMIl, IpeACTaBAsiE COOOI0 apryMeHTaIliio
B MOBi, IO NOB’f3aHa 3 PO3YMiHHAM AIMCHOCTI
[3]. Aoroc cupusie aktusizarnii magocy. V cBoio
4epry, pUTOPUYHMI NadoC XapaKTepu3yeThbCs
SIK BOABOBA KaTeropis, ockiApkyu madoc € npu-
CTPacTh, OCHOBHMM MOTUBOM SIKO{ € TpaTHEHHS
AO TOTO, 106 ayAMTOPIsA MPWMIAHANA PilleHHs [7]
[Madoc, To6ro emouii, ski peaAISYIOTbCH mia
4aC NPOMOBM 4Yepe3 TOHAABHICTb TOAOCY i He-
BepOaAbHY MOBY, HPOOYANKYIOTH B ayAUTOPil
BiamoBiaAHMI Biaryk [1]. Puropuunmnit eroc Bu-
3HAa4yaeThCsA eMOLiAMM opaTopa i € eMOLiHUM
BIATIHKOM, I[O BUABASETHCA IPU YUTAHH] TEKCTY
APaMaTUYHOTO 3MiCTY.

Puropmunnii eroc € kareropi€o AoBipH, 3a
YMOBM, IO BUCTYNAIO4Mi BMi€ BCTAHOBUTU AO-
6posuuausi Bianocuun 3 ayauropieio [10]. po-
MY CAYTYE npeaM6yAa KA IPUBEPTAE yBATY ay-
AUTODIT i BidyaAbHMI KOHTAKT, KOTPi € KAIOYaMMU
nacocy [1].

V cBowo uepry, macdoc, mo BipA3epRaAioO-
€TbCS ayAUTOpi€0, TmaAcMAOE madoc camMoro
opatopa. ¥ 6iapmocTi BUMAaAKIB ayAuTOpis pe-
arye MOBUYKM, aAe SKeCTM ayAUTOpii BUABASIOTH
11 eMOI}iIHO-OI[iHOYHY peaklIjilo IOAO Bpa’keH-
Hs BiA mpomosu opartopa [12]. Dopma o6panoi
aprymeHTarnii Bask AuBa, aAe e GiAbll BasKAUBO,
06 BoHa 6yAa IPaBMABHO CTPYKTYpOBaHa i Bu-
KAajAeHa AaKOHIYHO Ta nepekoHAuso [13, c. 16].
Koam moBa Ma€ sicHMI i BIOPSIAKOBAHUI Xapak-
Tep, CAOBA i JKeCTH TOTO, XTO POOUTH IIPOMOBY,
OPOABASIIOTECS CUABHIIIE ¥ BMAAIOTBCSA Hepe-
KOHAMBIIIMMI.

OCKIABKM MUCAEHHS AIOAVMHM 3AIMCHIOETH-
cs1y ABOX (popmax: AorivHii i popmi 06pasy, im
BIAIIOBiAQIOTH ABa Pi3HOBMAM Ni3HAHHSA — HayKa
Ta MMUCTELTBO, AKi B3aEMHO AOIOBHIOIOTH OAHA
oany [11]. OpaTopcbka mpomoBa € CBOEPiAHUM
BUAOM €MOIiMHO-iHTeAeKTyaAbHOI TBOPYOCTI,
10 BiAGYBA€ETHCS WIASXOM 3aAYYEHHS SKMUBOTO
caoBa. Bona opHoyacHO BAMBac i Ha CBiAOMICTb,
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i Ha mouyrrsa AroanHM. MucrenrBo my6aidHOTO
BUCTYNy MOASITAE CAME B TOMY, ;06 BMiAO Bu-
KOPUCTOBYBATH O6MABI (POPMIU AFOACBKOTO MUC-
AenHs [2].

OcCKiABRM BUMAM OPAaTOPCHKOIO MMCTEI[TBA
PO3MOAIAAIOTECA B 3aAeSKHOCTI Bia cdepu Ko-
MyHiKanii, mo BiATIOBiAa€ OAHIM 3 OCHOBHMX
(YHKII MOBM — CIiAKYBaHHS, IOBIAOMACHHS
Ta BIIAUB, TO ICHYIOTH KiAbKa OCHOBHMX cdep
KOMYHiKanii: HaykoBa, iHdopmaniiaO-npomna-
raHAMCTChbKA, COIiaAbHO-TI06YTOBA 71 AiroBa. Ao
HayKoOBOI cepy KOMyHiKamii HAAEKUTD ACKIIif,
HayKoBa AOIOBiAb; iH(opmaninHO-nponaraH-
AVICTCbKA OXOIIAIOE CEIrMEHT IIPOMOB €eMOLjiii-
HOI'O XapakTepy: NaTPiOTUIHNX, IPOMOB Ha Mi-
TUHIY; COIiaAbHO-O0GYTOBA — IPOMOB 3 HATOAM
10BiAe1o, 3acTiAbHi, TOCTiB TOmO [12]. [Tonpu Te,
o “AMmAoMaTHYHA MPOMOBA” MOJKE OXOTAIO-
BaTM Mal>Ke BCi HaBeAEHI eAeMEeHTV KOMYHiKa-
TUBHOTO NIPOIECY, BOHA 3A€06iABIIOTO HAAEKUTD
A0 cepn AiroBoi KomyHiKalLii i Biapi3HAETHCA
neBHUMU OCOGAMBOCTSAMM  OMIliTHO-AIAOBOTO
CTMAIO, SKUI OOGCAYrOBy€ NpaBOBY ¥ aAMiHi-
CTPaTUBHO-CYCHiABHY cepyu AIIABHOCTI Ta BMU-
KOPMCTOBYETHCA IPM HANIMCAHHI AOKYMEHTIB, Ai-
AOBMX IalepiB i AMCTIB y Aep>KaBHNUX 3aKAaAAX,
a TaKOX y pi3HUX BMAAX AIAOBOT'O YCHOTO CIiA-
kyBauus [10]. Aas aAumromaTudHO! MPOMOBMU
9aCTO BUKOPUCTOBYETHCSH aHTAiicbka MoBa. Ha-
CTYymHI CKAaAOBI HaBYaHHS MUCTENTBY IyOAiy-
HOT'O BUCTYIY, AKi HaMM HAAAIOTHCHA y BUTAAAL
CTUCAOTO BUKAAAEHHSA OCHOBHMX PeKOMEHAAIL i,
6yan po3pobaeni B Aunromatuasiin mkoai M3C
Depepatusuoi pecrny6aikn Himeuunna i Bukaa-
AaAucs B Kypci aeknii i1 BukAapauis, 30Kpema
npodecopa Kroarepa, B Aunnromarnynin aka-
aemii Yrpaiun npu M3C Vkpaiun.

[Ty6AiuHMI BUCTYN TOTYETHCS 3a3AAAETIAb.
V HPOMY BpPaxOBYIOTHCS HaMOiABII 3HAYMMI OCO-
6AMBOCTI, BiA SAKMX 3aA€KUTH KiHI[EBUIl PE3YAb-
TaT — HACKiABKYM OpPaTOPY BAAETHCSA BCTAHOBUTHU
KOHTAKT 3 ayAUTOpi€l0, BIAMBATM Ha I IOBe-
AlHKY, oTpumMaTty “6askany” peaxiiito, OCKiAbKM
B AMIIAOMAaTMYHIN DPakTuUIlli METOIO opaTopa He
3aBXKAM € CIOA0GATHCS 7 OTPUMATH “CXBaABHY”
OIL[iHKY.

Iranybanns, nidzomobra npomobu / Ad-
vance planning: Ileped mum ax pobumu npo-
moBy, caid 3navimu 6i0nobidv na 3anumanns:
/ Before making a speech one should be able to
answer: xmo came cxaadas aydumopiro? Who
exactly is your audience? Cxiaviku 6yde npu-
cymuix |/ How many people will be present?
Ae 6i06y6amumemvcs npomoba? 'V npuminen-
ni, 3306ni? Where are you speaking? Inside or
outside? YV 3ani, marenvxin / Beauxiti 6imanrvni
/ cadouxy | aeponopmy? / In a hall / a large
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or small reception room/ garden/ aeroport. Ha-
abuicme “cyenu” | Will you be on a stage? Mi-
xpogon /| Have you a microphone? Koaru cane
6i06yB6amumemvcs Bucmyn? Bpanyi? Ilicas
0610y? Ilicas inwux opamopib? | When are you
speaking? Early inthe day? After dinner? After
a number of other speakers? 3 axoi nazodu npo-
moba? | Why are you speaking? Bimanns, 3 na-
200u 619’130y, no3dopobarenns, 3a0a5mozo, w06
nepexonamu? /| To welcome or to say farewell/
thank/ congratulate/ persuade? Hacxinvku mpu-
Barum mae 6ymu Bucmyn? / How long should
you (my) speech be? Cmpyxmypa npomobu /
Structuring your speech: IIpo uwo came s z06o-
pumumy? | What am I going to say?

Tema Bucmyny | What exactlyisthe topic of
my speech? Hackiavku mi, Xmo cayxamumymo
npomoby, moxymv 6you obisnanumu 6 memi? /
How much do my listeners alveady know? Kpaue
3a 6ce nocmabumu cebe na micye mux, Xmo cay-
xamume | The best way is put yourself “in your
listeners’ shoes”. SAxwo aydumopis ingopmo-
Bana, 3naemvcsa na npedmemi bucmyny, 6cmyn
mae 6ymu cmucaum | If they are already well
informed, introduction should not be lengthy.
Axujo aydumopis ne 3nanoma 3 npedmemom bu-
cmyny, nompiono AcHo i wimko busnavumu ii
y bcmyni i nadamu neobxioni noacuenns | If
the audience doesn’t know anything about your
topic, you should give a clear introduction and
clear explanations.

Cmunv mobu: ogiuitinuii | neopiyitinuii
(what is the level of language going to be —
formal and informal?) Bucmyn 06086’ 23x060
cxaadamumemvcs 3i 6cmyny, ocHoBHOT wacmu-
Hu 1 3axaounoi wacmunu (Every good speech
requires an introduction, a purport and a
conclusion).

Bemyn | Introduction: Xmo 6yde npu-
cymuin? (Who will be present?) Imena waii-
OIAbUL SHAUUMUX NPUCYMHIX OCLO maromy Oymu
3zadani y Bimarvniti wacmuni npomobu, caid
maxo:x nepexornamucsa 6 npaburvrnocmi ix bu-
mobu (Include the most important members
of your audience in your salutation; always
make sure that you know how to pronounce
people’s names): Ilpesudenme | President,
ITpen’ ep-minicmpe / Prime Minister, Ilocor /
Ambassador, bucoxonobaxni urenu naparamen-
my / distinguished parliamentarians, warnob-
ni zocmi | hounoured guests, nani ma nanobe
/ ladies and gentlemen; Paduii 6ymu cv0200mi
pasom 3 Bamu ma madaniti meni moxaubocmi
36eprymucs do bac | I am delighted to be here
with you this evening and to bhave been given
the chance to address you...; Mawo npuemuicmo
ckopucmamucsa nazodor...; It gives me great
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pleasure to have this opportunity to...; Xomié
ou, nacamneped, cxazamu npo me, axum 3a006o-
aennam i npuemmicmio ¢.../ May I first say what
a pleasure it is to...; Ao x0zo caid 36eprnymucs
“Bucoxonobaxuicmv” | Who must you mention
by title or name?; Caid ybaxno nepebipume
npizbuwa, He auue THOIEMHI IMeHaA, HA Nped-
mem npabunvrocmi ix bumobaanns |/ Check and
double check how to pronounce names (not only
foreign names) correctly?

Ocnobna wacmuna npomobu | The Purport
(main body) of Speech. Posbubarowu meny,
Heobxidno dompumybamucs cymi npomobu /
Develop your theme; keep to the point. Pexo-
mendobarno Bxubamu ycmaneni caoba i caobo-
cnonywenns “3 odnozo 6oxy / 3 inuwozo 60xy,
no-nepuie, no-0pyze” , nadabamu apzymenmu 3a
ma npomu, cmabumu 3anumanns ma nadabamu
8i0n06idi na nux / Use structure words\ phrazes
“on the one hand \ on the other hand” , “firstly,
secondly”... Give arguments for and against,
put questions and answer them. Cmpyxmypa
0cnoBroi wacmunu npomobu | Structuring the
Purport of Your speech: Xomi6 6u na nowamxy
sasnawumu.../ May I begin by saying...; Ha-
camneped doszboavme | First of all, let me ...;
Toprarouucey numannsa wodo.../ To turn to the
question of ...; 38axarouu na (6epywu do ybazu,
8paxobyrouu)... | Let us now consider...; 3a-
bepuenns 3a6:x0u mae 6ymu 4imxo BusnaueHum
/ Concluding statements: conclusion should
always be definite and clear: Ha 3a6epuenns
xomi6 6u /| In conclusion, may I...; Ao36orv-
me 3abepuumu, cxazabuu / May I conclude
by saying...; Omixe, nani ma nanobe / Finally,
ladies and gentlemen...; Bapmo c6oeuacro peda-
2yBamu npomoBy, pobumu ii 6iavuL cmucaor,
sposymizoto |/ Constantly edit and “tighten”
your speech”, be clear, crisp, concise, not
boring, baffling, bewildering. biarvwmicmv npo-
MO8 3tumau Hanibeyv, ocxirvku 6 Hux 6paxy-
6an0 3aK2104HOT wACMUHU, 4 3YNUHKA opamopa
sarumana aydumopiro dewo posuapobarnoro... |
More good speeches were ruined by speakers not
having prepared an ending and simply stopping,
leaving the listeners a little frustrated. Xopo-
wa npomoba mae 3axinwybamucsa Ha no3uUMub-
niti nomi / A good speech should be ended on
a positive note. He caid nocniwamu, dowexai-
mecv anaoducmenmib | You should not be in a
burry and wait to receive your applause.

Ocnobni oyinouni xpumepii: Aunamixa
npomobu | Speech dynamics; 3opobuii xomu-
maxm / Eye contact; 3posyminicmy, wimxicmeo,
acuicmy /| Clarity; Il6udxicmy / Speed; Pibenw
2yuHocmi, zonocrocmi | Volume; Moba mina /
nebepbarvii 3acobu KOMyHiKayii, wo Bxaroua-
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10my Kecmu, no3u ma iHui Hebepbarvri 3Haxu /
Body language; Xecmu / Gesture: using hands
and arms to effectively underline what you are
saying. Bapmo ynuxamu mozo, w06 wumamu
npomoby (3apryma);/ Manuscript sheech: tryto
avoid it. Y npoyeci nidzomobxu npomobu 6axa-
1O 6:kubamu k1104061 ca0ba, okpemi 3a20206Ku,
yemaneni caobocnoryuenns, 6buxopucmobyba-
mu naysu / Use beadlines, key words, phrases,
and pauses. Y pazi 6i0uwymms nebnebuenocmi,
c2id 3anomybamu bcmyn i 3axarouny wacmuny /
If you are nervous, write out the introduction
and the ending. O0num 3 Habirvw 3HAUUMUX
enemenmiB, w0 6usnauae axicme npomobu 6
YIAOMY, € NCUXOA0ZIUHA NEPEKOHARICMY JONO-
6idaua y baacnux cunrax | Personal Conviction
as the most essential element of your speech. Bu-
pas obaunus: 6yovme po3xymum, YyemiXHimvcs,
ompumavime 3ado06orennsn 6i0 npomobu: ayou-
mopis ye oyinume / Facial expression: Relax
and smile, enjoy your speech: your listeners will
too. Cexpem ycix xopouwiux npomob noasnzac 6
00c6idi, 3006ymomy npaxmuxoro / The secret of
all good speeches is Practice. “Habux maricmpa
cmabumv” | Practice makes perfect.

OanuMm i3 pi3HOBMAIB O@iniltHO-AOKYyMeH-
TaABHOTO CTHMAIO € AMIAOMATUYHMI TIACTUAD
[6], sxOMYy mpMTaMaHH] 4iTKi BU3HAYEHHS LIOAO
npaBuA i 3BMYaiB IPOMOBM, a TAKOXK TEXHiKM,
3HAHHS SKOI CIpusie Tomy, o6 CAOBOM rap-
MOHIMHO BIAMBATM Ha Mi>KHApPOAHI BiAHOCUHM:
apke AMIAOMATIA € MMUCTELTBOM BUpilIeHHS
MIJKHAPOAHMX NPOTUPIY MUPHMMM 3acobamu,
a caMe CMAOIO CAOBA, BMIHHSIM apryMeHTOBAHO
IePeKOHYBATH, BIACTOI0YM mO3ulio “neHTpy”
a60 3aKOPAOHHOT YCTAHOBM i B TaKuii Crocio6 Bia-
CTOIOIOYM HAIliOHAaABHI iHTepecu Aepskasu [14].
CydvacHuim AUTAOMATUYHUI TMACTUAD OXOIAIOE
HU3KY AOKYMEHTIB AUIAOMATUIHOTO XapaKkTepy,
TaRUX AK KOHBenyis, KOomoHixe, Oexiapayis,
3aaba, memopandym, noma, miKHapoOHi Yyz00u
Ta iH. AMnaomMaTrdHUT MACTUAD BiApi3HAETHCS
IIEBHUMYU MOBHUMY OCOOAMBOCTSIMU: BYKUBAHHSM
MI>KHApOAHOI AMIAOMATMYHOI TepmiHOAOrIT i
TepMiHOAOTi] Mi>KHapOAHOT'O IpaBa, B OCHOBHO-
MY AQTMHCBKOTO i (hpaHIy3bKOTO MOXOAKEHHS,
HanpukAaA: consul (KOHCYA), convention (KOH-
BeH1is), attaché (arauwe), démarche (pemapim),
communiqué (komionike)[8]. Ockirpky MOBi Au-
nAoMarTii mpuTaMaHHa eMOL|iMHO-eKCIpPecuBHa
3a6apBA€EHICTD, e HAGAMIKYE AUIAOMATUYHUNI
miacTuAb A0 myOaigmeruru [10]. T'pamarnanamin
AaA AMIIAOMaTHYHMX AOKYMEHTIB, 30KpeMa CUH-
TakCuC, nepepbavae y>KUBAHHS YMOBHO-AOMYC-
TOBUX HIAPAAHMX pedeHb, THYUYKUX (POPMYAIO-
BaHb, IO BiATIOBiAA€ BUMOTIaM AMIAOMATUYHOTO
eTUKETY 1 AUTIAOMATUIHOTO TAKTY.
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— The Embassy of Ukraine in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
would be most grateful to Your Excellency,
if Your Lordship would send the Embassy the
true copy of “Memorandum on legal policy
cooperation between the Government of Ukraine
and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland” .

— Ilocoavembo Yxpainu 6 O6’cdnarnomy
Kopoaribecmbi Beauxoi bpumanii ma Ili6niu-
noi Iparandii 6yro 6 dyxe 60aune Bawiti Buco-
xonobasxnocmi, axuo 6 Bawa BucoxonoBax-
nicmy nadicaara Ilocoavemby 3abipeny xonito
“Memopandymy npo cnibpobimnuymbo y cgepi
npaboboi norimuxu mix Ypadom O6’¢dnarnozo
Kopoaribecmba Beauxoi bpumanii ma 11i6nivnoi
Iprandii ma Ypadom Vrpainu” .

ITpuxaad: OJunaromamuunuii aucm, Bep-
barvna noma; Aonycmobi nidpadni peuenns
(Adverbial Clauses of Concession): Inasmuch
as the attaché of the Consulate of Canada in
Lviv, Ukraine, was not found guilty by the police
either as an alcobol-impaired driver or driving
the car bimself, which was private, not being
a property of the Consulate, the Consulate of
Canada in Lviv, Ukraine cannot be responsible,
no matter who caused the accident. Hezarexno
610 mozo, xmo cnpununub abapiro, amaue Kon-
cyavecmba Kanadu 6 micmi Av606i 6 Yrpaini ne
nece 3a nei 6ionobidarvricme, ocxkiavku Bin He
nepebybab, 3zidno 3 excnepmnoro oyinxoro Aep-
Kabnoi abmoincnexyii Yxpainu, ani 6 cmani
AAKOZOABHOZO CW AHIHHA, AHI 3a Kepmom abmo-
MO0IAR, AKUU HareXumv npubamuin ocobi i
He ¢ Baacnicmio Koucyavemba Kanadu 6 micmi
AvB06i 6 Yrpaini.

Haxkasosuit cnoci6 i Biamosiauo immepa-
TUBHI peYeHHS BJKUBAIOTHCHA B AUIAOMATHUYIHO-
My HIACTMAL AMIIe B OKpPeMMX BUIIAAKaX, AK-OT
y HOTax MPOTECTY, YABTMMATYMaX TOILLO, IPOTE
came CAOBO “IpOTECT, HPOTECTYyBATH BIKUBATH
He NPUIHATO, OCKiABKM OCHOBHY POAb Biairpae
CYTHICTh BUKAGAEHOTO, I[O MOXKe OyTH mepepa-
Ha 3a PaxyHOK BXKMBaHHA (ppa3eoAorii 3a 3pa-
30K “we insists, earnestly insist, demand, we are
alarmed, concerned”, “mm Hamoasraemo, BUMa-
ra€Mo, MM 3aHENOKOEHI, cTyp6oBani”, a He M-
nepaTuBHiCTIO MOBM. Bep6GaabHi, mepcoHaabHi
HOTH He MICTATh aHi CKOpOUYeHb, aHi abpesiaTyp.

Ipuxaad: “3asba M3C Yxpainu”: “B
Yxpaini zauboxo 3amnenoxocni nodiamu, uxi
cmarucs 6 Ipaxy. Minicmepcmbo 3axopdon-
Hux cnpab Yrpainu 6uxodumuv i3 neobxidnocmi
ympumybamucsa 6i0 nodarvuiozo 3acmocyban-
M cuarobux 3aco6i8 0asn Bupiuenns npobaem
y pezioni, cybopo dompumybamucv 6idnobio-
nux pesomroyinn Opzanisayii 06’ conanux Ha-
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yi...”. — “Ukraine is deeply alarmed with
the events that happened in Iraq. Ministry of
Foreign Affairs of Ukraine proceeds from the
requivement to refrain from amy further use
of force for resolving problems in the region,
strictly adbering to corvesponding resolutions
of the United Nations” .

Annromatraanin “miacTuap”  BBasKaeTHCS
HanbiApm “Biakputum” 3 ycix “miactuais” ai-
AoBoi MoBu. BiH TicHime 3a iHmi pisHoBuAM 0i-
LiIHO-AIAOBOIO CTMAIO IEPETHHAETHCA 3 IOAi-
TUKOIO i MyGAIMCTHKOIO, 1[0 OOYMOBAIOE OTO
MOBHY | cTuAicTM4YHY cBOEpipHiCTB. Amnaoma-
TUYHOMY “HiACTMAIO” IpMUTaMaHHI CyXicTh, BiA-
CYTHICTBh eMOLiIHO 3a6apPBAEHNUX CAIB, CTUCAICTD
i kommakTHicTs BukAapy. Haitbirbim sckpaBoro
pucoo € MoOBHI mrTammu a6o Kaime (dppany.
cliché)[8].

Ipuxarad “xomnaimenmy” nepconarvrnoi
nomu 9o zaa6 nocoavcmb Beauroi bpumanii: “1
have the honour to be, with the highest respect,
My Lord Marquis, Your Lovdship’s obedient
Servant” ; “Maro wecmv 6ymu 3 bucoxoro noba-
2010, Mizopde Mapxis, Bawoi Murocmi noxip-
nuti cayea” ; “I am with great truth and respect,
Madam, Your Excellency’s obedient Servant” ;
“Sarumaroce 3i wuporo nobazorw, Madam, Ba-
woi Bucoxonobaxnocmi noxipuui cayza’ .

Avnaomarnannit  “miactuap”  xapakTepu-
3Y€ETbCSA TOYHICTIO, fIKa BMKAIOYA€ MOKAMBICTBH
TAyMadeHb Ta iHTepIpeTalil, MOBHIM CTaHAAP-
tom Touo. I1i iforo prcu nposBAsiIOTECS Y BiAGO-
pi MOBHUX 3aC006iB: AeKCHIHMX, MOPPOAOTTIHIX
i CHHTaRCMYHUX, IO ¥ CBOIO Y€PTY BiAGMBAETHCS
Ha CTUAICTMYHMX OCOOAMBOCTAX, OB SI3AHUX
3 0oOpPMACHHAM AINOBMX HamepiB, AOKyMeH-
tiB [8]. CAoBHMKOBA cMCTeMa AMIAOMATUIHOTO
“mipcTmar0”, okpimM 3araabHO{ AEKCHMKM, BKAIO-
4a€ MOBH{ IITaMIM, KaHIEeAIPU3MH, KAille, Ipo-
(peciiny TepmiHOAOTIIO, apXai3MM TOIO.

IIpuxaad ycmarenux carobocnoryuenv, axi
B:xubaromvcs 6 Junaomamuunomy “nidcmu-
217 “3a nasbuicmo” , “3a ymobu” , “bepyuu do
yBazu” , “3baxarouu na”; “given the necessary
prevequisites”, “given the political will of the
powers concerned”, “given the opportunity”,
“given a free choice” , “ given a good will on the
part of other states”, “given favorable market
conditions” .

B odininiHo-aAiroBOMY cTMAI He HTPUIHATO
BKyBaTH 6araTo3HavHi CAOBa, a TAKOXK CAOBa
B [IEPEHOCHOMY 3Ha4eHHi, a CMHOHIMM AoOIycC-
KalOTbCA BKpayl PiAKoO i, AK IpaBUAO, HAAEKATh
opHoMmy ctua0. Ao MopdororidHnx 03HaK odi-
Ii1HO-AIAOBOTO CTMAIO MOBM BiAHOCUTBCS Oa-
raTopasoBe, 4aCTOTHE BUKOPUCTAHHS OKPEMMX
YaCTUH MOBM Ta 1X TUIiB: iIMEHHMKIB — Ha3B 0Ci6
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3a X 03HaKamu, Mo 06yMOBAeHI X Alero; imeH-
HUKIB, IO O3HAYaIOTh MOCAAM, PAHTY, TUTYAU Y
¢opmi 4oaOBiYOTO poOAY; BiaAi€cAiBHMX imeH-
HMKIB 3 9aCTKOIO #€; NOXiAHMX IPUINMEHHUKIB;
iH(iHITMBHNX KOHCTPYKILIiN; Ai€CAiB y Temepim-
HBOMY 4Yaci B 3HA4YeHHi Ail; CKAAAHUX CAiB, 1O
YTBOPIOIOTHCS BiA ABOX Ta Ginblue OCHOB. ImeH-
HUKM B IpeaMOyAi i 3akAro4Hi yacTuHi “KOMIAL-
MeHTY” He IOBTOPIOIOThCA.

ITpuraad 6Gepbarvrnoi nomu Cnorywenux
HImami6 Amepuxu: “Ilocoavcmbo Cnoayue-
nux HImamib Amepuxu 3acb6idwye cboro nobazy
Minicmepemby saxopdonnux cnpab Yrpainu i
mae wecmv nadicaamu y 0o0amxy 3anpouenHns
Minicmpy 3axopdonnux cnpabd Yrpainu 3 nazo-
Ou nauionaarvrozo cbama Cnoryuenux [lllmamié
Amepuxu Ans Ilodaxu. Ilocoavcmbo ropuc-
myemuvcs nazo0dow, w06 nonobumu Minicmep-
cmBy 3axopdonnux cnpab Ypainu sanebrnenns
y ¢c60iti Beavmu bucoxiti nobasi”. “The Embassy
of the United States of America presents
its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs of Ukraine and has the honour to send
in enclosure the invitation to the Minister for
Foreign Affairs of Ukraine on the occasion of
the National Holiday of the United States of
America the “Thanksgiving Day” . The Embassy
avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of Ukraine the
assurances of its highest consideration”

BukopucranHsa HaBeAeHUX (POPM MOSCHIO-
IOTBbCS IIparHEHHAM AiAOBOI MOBM AO TOYHOCTI
nepeaadi 3MiCTy 1 OAHO3HAYHOCTI TAYMayeHHS.
Ao cuaTakcMyHMX O3HaK O@initHO-AiA0BOTO
CTUAIO BIAHOCATBCS: BJKMBAHHS IIPOCTUX PEYeHb
3 OAHOPIAHMMM YAEHaMM, HAaSABHICTh IACUBHMX
KOHCTPYKIIi}, BJKMBAaHHA POAOBOI'O BiAMIHKY,
BJKVBAHHS HU3KM IMEHHUKIB Yy pOAOBOMY BiAMiH-
Ky, IepeBaskaHHA CKAAAHMX pedeHb, 30KpeMa
CKAAAHOIIAPAAHUX 3 HIAPAAHUMMU YMOBH.

Takum 9nMHOM, OCOGAMBOCTI AMIAOMATHY-
HOTO MIACTHAIO BIAGUBAIOTHCS HA aKTi myOAiuHOT
AVIIAOMATUYHOT IPOMOBM M CTMAICTMIII AMIIAO-
MaTMYHMX AOKYMEHTIB i OXONAIOIOTH 3araAbHMI
(oHA MOBAEHHEBOI KOMIETEHIlii, AO CKAaAy
SIKOTO BXOAATH: (DOHETUIHNI MOBACHHEBUM KOA;
rpamatudHa (MopdoaoriyHa i CMHTaKCHYHA)
OCHOBa NPOMOBM, ii iAOKyTMBHI miai, Aki Bm-
ABASIIOTBCSA B I'PaMaTMYHIN CTPYKTYpi pedeHHS
yepe3 3aAydYeHHS NUTAABHMX, CIOHYKAAbBHUX
pedeHb TOIIO0; iIAOKYTMBHMMN, CHOHYKAABHNUM aKT
(illocutionary act), To6To nirecupsAMOBaHICTH
IPOMOBU 3 METOIO BiAOGPAsKEHHS KOMYHIKATUB-
HOI MeTM B IIpOIleci MOBAEHHS; BIIAMB Ha CBiAO-
micTe a60 MOBeAIHKY ayamTopil; pedepenuis i
NpeAMKaIlisd IPONO3NUIINHOTO aKTy; iAOKYTUBHA
CUAQ MOBAEHHS, IK€ OXOIAIOE AOTIYHO BHOPAA-
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KOBaHi KOMIIOHEHTH: iHTOHAIIif0, MiMiKY, SKeCT¥;
peaknis ayauTopii, il iHTeHIiOHaABHWMI CTaH,
o nepeA6avaeThCs MPABUABHOK iHTepupera-
IIi€I0 iAOKYTMBHOI CMAYM IPOMOBY, 11 €KCIIPECUB-
HICTIO Ta iHIIMMM eMOI[isIMM 1 3MiCTOM.

OT3xe, mepCHEKTUBHNUM € TOAAABIIE ACTAND-
He JI peTeAbHe AOCAIAKeHHS HaBYaHHSA MMUC-
TelTBa MOBACHHS, a caMe 3aAy4E€HHS acCIeKTiB
HOBOI PUTOPMKM B MIATOTOBIi IPaLiBHUKIB AM-
nAOMaTHYHOT CAY>KOU. BusHnavanrbHe 3HaYeHHS
B IIpoIleci BMKAAAAHHA OCHOB PUTOPUKM AAA
AMIIAOMATIB Ta MUCTENTBA MyOAIYHOTO BUCTYILY
HaA@XUTbh TBOPYOMY CIIOAYYEHHIO E€AEMEHTIB
KAACMYHOI Ta Cy4aCHOI PUTOPMKM, CYKYIHICTBH
AKMX 6a3y€eThCS HA NPUHOMIAX | 3aKOHAX, IO
BM3HAYAIOTHCS CIOCO6aMu HOOGYAOBM XYAOIK-
HbOI MOBJM, IPO30BOI Ta YCHOI, B IIOEAHAHHI 3
IOETUKOIO i CTUMAICTHKOIO, 3 YPaXyBaHHAM MiXK-
MOBHOI B3a€MOAIl, CKAaAHOI BHYTPIilIHbOI B3a-
€EMOAIT pi3HMX CTPYKTYpPHUX PiBHIB Ta €A€MEHTIB
MOBM, ICUXOAOTI4HOI Ta ¢iziororidHOI cTOpPiH
MOBAEHHEBOI AisfiapHOCTI. lle meperBoproe pu-
TOPUKY Ha AMCHUIAIHY (PiAOAOTiYHOTO LMKAY,
“Heopuropuky”. 3HaHHS A€KCUKO-TPAMATUIHUX
Ta CTUAICTMYHMX OCOOAMBOCTEN AMIIAOMATHUY-
HUX AOKYMEHTIB Ta crnenudikm iX yKaapaHHSA,
(popMyBaHHA HaBMYOK i BMiHb IIOAO AMIIAOMA-
TUYHOT'O AMCTYBaHHSA € HAA3BMYANHO Ba>KAMBUM
acrmeKkTOM 6araTorpaHHO OBCAKAEHHOT AMIAO-
MaTnyHOI npakTuku. OCKiABKM AUCTYBaHHS Be-
A€ThCSl Mi’K IIOBHONpaBHMMM CY6’€KTamMyu MixK-
HAPOAHOTO TpaBa — CYBEPEHHNMMU AepIKaBAMMU
Ta IX IOBHOBa>XHUMMU MPEACTABHMKAMM, BOHO
nepepbadae 4iTke BpaxyBaHHS IPaBOBOI piBHO-
CTi mapTHepiB, B3a€MHOI IIOBary Ta KOPEKTHOC-
Ti, @ TAKO3K AOTPUMAHHS OCOOAUBUX HOPM MidK-
HapPOAHO-IIPABOBOTO xapakTepy. Aumromarny-
He AMCTYBaHHS BUMArae€ BiA BUMKOHABIA-AUIIAO-
MaTa MalCTepHOCTi, BUCOKOTO (paxoBOro piBH,
npodeciitHOro A0CBiAy, 6€3A0TaHHOTO 3HAHHS
cnenudikM BUKOHYBAaHOI COpaBy, IO OXONAIOE
BiaomocTi 3 icropii muranHs, crany npoGaiemun
Ha MOMEHT CKAaAaHHS AOKYMEHTa, Ta Pi3HUX
acmekTiB npo6AeMU BiA IOPUAMYHUX AO 30BHIII-
HBOTIOAITUIHUX.

V MoBHINi MIATOTOBII AMIAOMATIB HaBYaH-
HA MMUCTEITBY MOBACHHS Ta AMIAOMATMYHOMY
AVCTYBaHHIO BUKOHYE POAb ASKepeAa BAOCKOHA-
A€HHSA KYABTYPY MOBY, BIOPAAKYBaHHSA CUCTEMMU
CTUAICTMYHNX, IPAMAaTUYHUX | CTPYKTYPHMX HO-
HATH | 0COOAMBOCTEN MOBM, 3aTaAbHOHAYKOBUX
METOAIB i METOAIB IpoeciitHOTO cCIpAMyBaHHA,
TBOpYE CIOAYYEHHSA EAEMEHTIB AKMX CIpPUAE
q)opMyBaHHIo Ta PO3BMTKY MOBACHHEBMX HaBU-
4OK | 3aTaAbHOOCBITHIX 3HaHb Ta npoq)ecmm/[x
SKOCTEN AMIAOMATA, SIKi B MPAKTHMIHIN PO6OTI
AOIIOMAraiTh MOMY fAKICHO BMpPIIIYBaT¥ i 3BMU-
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yaliHi DOBCAKAEHHI, I ckaaAHI mpodpecinui nu-
TaHHA 3aXUCTy HalliOHAABHMX IHTepeciB Hamoil
Aep>KaBMU.
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Ivan Honcharenko

TEACHING PUBLIC SPEAKING:
STRUCTURAL, STYLISTIC AND GRAMMAR
PECULIARITIES OF DIPLOMATIC
SPEECH-MAKING AND CORRESPONDENCE
(theoretical and methodological approaches)

The article presents the author’s thoughts and
experience focused on the role of the art of public
speaking in the diplomats’ language training, the
ways for developing public speaking skills of stu-
dents of the Diplomatic Academy of Ministry of Fo-
reign Affairs of Ukraine and the idea of optimization
of combining the methods and elements of classical
rhetoric and neo-rhetoric. The case in point of the ar-
ticle is analyzing structuval, stylistic and grammar
peculiarities of the contemporary diplomatic speech.

Keywords: bermeneutics, visual (eye) contact,
classical rhetoric, the art of speech, neo-rhetoric,
public speaking, preamble, rhetorical ethos, rhetori-
cal logos, rhetorical pathos, spheres of communica-
tion.

Uban I'onuapenxo

OBYYEHUE NYBAMYHOM PEYN:
CTPYKTYPHBIE, CTUAUCTUYECKUE
UTPAMMATUYECKUE OCOBEHHOCTU
AVITAOMATUYECKOV PEUM U ITEPENIMCKU
(TeopeTMKO-MeTOAOAOTUYECKIUI ACTIEKT)

B cmamve npedroxenvt pasmviuirenus u Ha-
pabomxu abmopa omrocumearvno onpedereHus me-
cma u poau ucxyccmba nybauunozo bvicmynienus 6
230K0601t nodzomobxe dunaomamob, pazbumus Ha-
Bvi08 denoboii peuu 6o Bpems 06yuenusn npogeccuu
cmydenmob Aunaomamuueckou axademunu Yxpaunve
npu MUA Vrpaunvt, npedcmabaenus 06 onmumu3ia-
yuu 06vedunenus memodob u 3aemenmob xiaccute-
cxotl u Heopumopuxu. Anarusupyemcs c6oeobpasue
cobpemennoli Junaromamuueckou pewwn, eé cmpyx-
MypHvLE, CIMULUCTIUMECKUE U ZDAMMAMULECKUE OCO-
bennocmu.

Katoueboie caoba: zepmenebmuxa, busyarvrviil
KOHMAKmM, KAACCUMECKA pumopuxa, ucxyccmibo
peuu, npeambyaa, pumopuneckui smoc, pumopuue-
cKul 1020¢, pumopunecxuii nagoc, cepvr KommyHu-
Kayuu.
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